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‘Dans un village, vivait un bouffon’
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‘Il faisait constamment rire les gens en racontant des blagues.’

(3) šːi-la
village-GEN

malla-li
molla-ERG
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request
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N-do.PFV-PRET-CNV
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‘Un jour, le mollah du village lui dit :’
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‘Dans notre village, une personne importante est décédée’
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‘Ce jour-là, s’il te plaît, laisse-nous en paix, ne nous fais pas rire aux funérailles,
demande t-il au bouffon.’

(6) ʡaˤχ-ccai-b
good-ATR-COP-N
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ca-j
COP-M
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‘D’accord, dit le bouffon.’
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‘Le lendemain, le bouffon se rend sur le lieu du mémorial avec un chien sur
lequel il a drapé des sacs ’

(8) libil
all:NPL
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rire-HPL-fight.IPFV-PROG-CNV
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‘Tout le monde rit.’
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‘Même si on l’a prévenu, le bouffon fait quand même des choses qui font rire.’

(10) če-h-eʁ-ib-ele
ON-UP-reach.PFV-PRET-when

malla
molla

ʁamiχ-ub-le
close-be.PFV-PRET-CNV

ik’-u-lcaj
say.IPFV-PROG-CNV-REFL:M

‘Quand il est arrivé, le mollah s’est approché de lui et lui a demandé’
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‘Pourquoi as-tu fait cela ?’
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‘Parce que je voulais que vous me donniez tout ce que vous donnez maintenat
lorsque vous êtes tous réunis ici, c’est pourquoi je suis venu avec ces sacs.’

(13) t’ut’u
ID

ka-d-ik-utːa-le
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‘Lorsque vous vous disperserez, je ne pourrai pas vous suivre tous.’
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